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  دانشگاه اصفهان عربي نمترجمي زبامشخصات كلي، برنامه و سرفصل دروس دوره كارشناسي ارشد 
  زبانهاي خارجي: دانشكده

  عربي: گروه
  زبان عربيمترجمي : رشته
  كارشناسي ارشد: مقطع

 32: تعداد واحد
مورد بازنگري قرار  1388 ـ 89 تحصيليسال نيمه دوم صل دروس اين رشته را از كميته سياستگذاري گروه عربي سر ف

  . داد و بر اساس اهداف تعيين شده به تنظيم دروس و سرفصل آنها همت گمارد
  

   :اهداف برنامه درسي
ر ترجمه كتبي متون مختلف از جمله د اندانشجويتوانمندسازي و مهارت افزايي از اهداف اصلي برنامه درسي اين رشته 

نيز از نقد ترجمه هاي مختلف در ي تواناي. در ترجمه همزمان و شفاهي استادبي و تقويت آنان متون مطبوعاتي، حقوقي، 
همچنين دانشجويان با حوزه هاي نظري ترجمه بيشتر آشنا خواهند شد و  .اهداف مورد نظر در تنظيم اين برنامه درسي است

تحقق اين اهداف، اعضاي كميته بر آن شدند دروسي چون در راستاي . مقدمات نظريه پردازي در اين زمينه را فرا خواهند گرفت
جامعه شناسي "، "ستور تطبيقيد"، "مباني نظري ترجمه"، "ژه شناسي و معادل گزينياو"، "زبان شناسي كاربردي و ترجمه"

يكي از شرايط  از آنجا كه .را نيز در سرفصل دروس قرار دهند "سبك شناسي مقابله اي انواع نثر در ترجمه"و  "زبان در ترجمه
در نگارش به زبان مادري است و از طرفي ضعف دانشجويان در اين امر آشكارا احساس مي شود؛ درس  وي، توانمندي مترجم

  .در سرفصل دروس اين رشته گنجانده شدنيز  "آيين نگارش فارسي"
  
  

  :توانمندي و مهارتهاي دانش آموخته هاي اين رشته
  :مهارت كسب كنندزير هاي فارغ التحصيلان اين رشته مي توانند در زمينه 

  ؛از عربي به فارسي و بر عكس مختلفمتون ترجمه كتبي  -
  از عربي به فارسي و بر عكس؛ ترجمه همزمان و شفاهي -
   شده از عربي به فارسي و بر عكس؛ترجمه آثار نقد  -
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 مراحل ترجمه. 9

 :روش ارزشيابی 

  
 پروژه آزمون نهايي ميان ترم ارزشيابي مستمر

- - + + 
  

 -: بازديد 
  :منابع اصلی 
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م مفعول، مصدر و اسم مصدر، اسم فاعل، اس: جامد و مشتق، ملحق به آن دو و انواع آنها(برابر يابي اسم  .6
صيغه مبالغه، صفت مشبهه، افعل تفضيل، اسم زمان و مكان، اسم آلت، منسوب، مصغر، مفرد و مثني و جمع، 

 )معرفه و نكره، مذكرو مؤنث 

 ...)انواع فعل در فارسي و عربي، ساده و مركب ، لازم و متعدي، ماضي و مضارع و(برابر يابي فعل  .7

 )نام آواها، اصوات، شبه صوتاسم فعل، كنايات، ( برابر يابي اصوات  .8

  ) اضافه، ربط، عطف( برابر يابي حروف و ادوات  .9

 
  :روش ارزشيابی

 پروژه آزمون نهايي ميان ترم ارزشيابي مستمر
- - + + 
  

 -: بازديد

 : منابع اصلی
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  روابط همنشيني و تأثير آنها در ترجمه واژگان
  : لايه معنايي) د

  ـ بررسي انواع لغتنامه هاي دو زبانه فارسي و عربي) Lexicography(لايه قاموسي 
  ـ بررسي چند معنايي و مشترك هاي لفظي و معنوي) Semantics(اسي لايه معني شن
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  :روش ارزشيابی 

  
 پروژه آزمون نهايي  ارزشيابي مستمر

- - + + 
  

 -: بازديد 

  
 :منابع اصلی 

 .دار الآفاق العربية: بيروت. علم اللغة التطبيقي في محال التقابلي). م2008. (البدراوي، ز -

 .دار النهضة العربية: بيروت. علم اللغة التطبيقي و تعليم العربية). م2004. (الراجحي، ع -

  نشگاه شيرازدا: شيراز. شانزده مقاله در زبانشناسي كاربردي و ترجمه). 1372. (يارمحمدي، ل -
 

          :منابع فرعی
 نشر انفال: تهران. زبانشناسي كاربردي). 1382. (مراديان، م -

 .نشر مركز: تهران. زبان، ترجمه و ارتباط فرهنگ ها). 1383. (يعقوبي، ح -
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  :روش ارزشيابی 

  
 پروژه آزمون نهايي ميان ترم رارزشيابي مستم

- - + + 
  

 -: بازديد 
 

 :منابع اصلی 

 .ستوده: تبريز. دستور زبان فارسي). 1386. (خيام پور، ع -

پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات : تهران. برابر هاي دستوري در عربي و فارسي). 1387. (طبيبيان، ح -
 . فرهنگي

 
         :منابع فرعی

 .ذات السلاسل: الكويت. مقارنة بين النحو العربي و النحو الفارسي) 1993. (ك.حلمي، ا -

  .ماني: اصفهان. روش نوين فن ترجمه). 1388. (زركوب، م -
   



 

 

ين نوع 

صنعتي، 

 -  

لاحات ويژه ا

 ...ي ديني و 

صادي شامل ص

 )ي

  )لي العربية
(Transla 

:واحد عملي 
 -: رين 

 -: ز 

كارگيري اصطلا

 و انديشه هاي

ف اقتص مختل

  ....ي و 

رسي به عربي

من الفارسية ال
ating Journa

تعداد و
حل تمر
پيشنياز

 عربي و به كا

 ...اعي و 

ي، تحليل ها

 بخش هاي

ي و بين المللي

9 

فار(طبوعاتي

م(ف و الجرائد
alistic Texts

ي از فارسي به

...  
ب هاي اجتما
اي ملي مذهبي

 ...ري و

ش ها، اخبار

 ورزشي، ملي

مه متون مط

ص من الصحف
s “Persian -

 خصصي

عاتي تخصصي

.خبر و حليل
خانواده و آسيب
رسوم، آيين ها
 گزارشات هنر
ل ها، گزارش

 گزارش ها ي

ترجم

ترجمة نصوص
Arabic”)

2: د نظري

تخ –اصلي :  

ه متون مطبوع

   

نند اخبار و تح
مانند مسائل خ
مانند آداب و ر
گ ند نمايشنامه،
 مانند تحليل

 ....عه و

شامل اخبار و

: 

تعداد واحد

نوع درس

  : رس
رت در ترجمه

:مطالب 

ون سياسي ما
ون اجتماعي م
ون فرهنگي م
ون هنري مانند
ون اقتصادي
شاورزي، توسع
ون ورزشي ش

:رزشيابی

  

هدف در

كسب مهار
  .متون

رئوس م

متو .1
متو .2
متو .3
متو .4
متو .5

كش
متو .6

 

 
روش ار
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 پروژه آزمون نهايي ميان ترم ارزشيابي مستمر
- - + + 
  

 -: بازديد 

 : منابع اصلی 

  روزنامه و مجلات تخصصي فارسي اعم از الكترونيكي و ورقي  -
  :منابع فرعی

  .دار الروضة: بيروت. لغة الإعلام). 1997. (خاقاني، م -
   



 

 

متن به 

 -  

ويژه هر نوع م

(  

 )ي
 ) الفارسية

(Transla 

:واحد عملي 
 -: رين 

 -: ز 

 اصطلاحات و

  ...خابات و

...)ل، هندبال و

 پروژه
+ 

بي به فارسي
من العربية الي

ating Journa

تعداد و
حل تمر
پيشنياز

 به كارگيري

  ...ل و
ي، حجاب، انتخ

  ...ل فيلم و

سكتبال، واليبال

 ي

11 

عر(بوعاتي
م(ف و الجرائد

alistic Texts

ي به فارسي و

وابط بين الملل
 هاي اجتماعي

ون، تĤتر، تحليل

فوتبال، بس(ها

آزمون نهايي
+ 

مه متون مطب
ص من الصحف

s “ Arabic -

 خصصي

عاتي از عربي

تحليل خبر، رو
ل زنان، پديده

ديو و تلويزيو

نواع ورزش ه

ترجم
ترجمة نصوص

Persian”)

2: د نظري

تخ –اصلي :  

ه متون مطبوع
 .حات جديد

   

شامل اخبار، ت
ي شامل مسائل

   شامل
امل سينما، راد

   شامل
 شامل اخبار ان

: 

 ميان ترم
- 

تعداد واحد

نوع درس

 : رس

رت در ترجمه
خراج اصطلاح

: مطالب

سياسي شمتون 
متون اجتماعي
متون فرهنگي
متون هنري شا
متون اقتصادي
متون ورزشي ش
:رزشيابی

  مستمر

  - :د

  

  

هدف در

كسب مهار
همراه استخ
رئوس م

م .1
م .2
م .3
م .4
م .5
م .6

روش ار

  
ارزشيابي

- 

بازديد
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 :منابع اصلی

الشرق الاوسط، الدستور، : تمامي روزنامه ها و مجلات اعم از الكترونيكي و غير الكترونيكي مانند -
 .مانند الوفاقالمنار، الشعب، الاهرام و در ايران 

 .كتاب هايي با مضامين مذكور -

  
 :منابع فرعی

انتشارات : تهران. الصحافة و السياسة –سلسلة تعليم اللغة العربية ). 1383. (صلواتي، ي و سيماريان، هـ -
  .داودي

   



 

 

 

هينامه، 

 -  

يناسيون، گواه

 

:احد عملي 
 -: رين 

 -: ز 

  .عكس

 كارت واكسي

 حضري م 

 

 )اسناد(
 )الوثائق(

(Translatio

تعداد و
حل تمر
پيشنياز

 فارسي و بالع

پايان خدمت،

/د نامه محلي

13 

(ون حقوقي
وص القانونية

on of Legal 

قي از عربي به

جويي،كارت پ

 نامه، استشهاد

 .م نامه ها

ترجمه متو
ترجمة النصو
Documents

 

  خصصي

 مدارك حقوقي

، كارت دانشج

( 

هد نامه، اقرار

وادارات، تفاهم

s)

2: د نظري

تخ –اصلي : س 

گردان اسناد و

   

:ال شخصيه
 

كارت ملي،(ي

 لاق

 شكي

) و غير منقول
 وكالتنامه، تعه

ن شركت ها و

تعداد واحد

نوع درس

 : درس 

 افزايي در برگ

:مطالب 

 
مربوط به احو
امه، گذرنامه

شناسايي  هاي
 )م پزشكي

دواج، سند طلا
 آزمايش پزشك

 : مالي

منقول(لكيت 
ه، اجاره نامه،
  دادگاده ها

قراردادهاي بين

  

  
هدف  

مهارت   
  

رئوس م

 : ترجمه
اسناد م .1
شناسنا -
كارت -

كارت نظام
سند از -
جواب -
اسناد م .2
سند ما -
بيع نامه -
احكام .3
اسناد ق .4



 

14 
 

 
  : روش ارزشيابی  

  
 پروژه آزمون نهايي ميان ترم ارزشيابي مستمر

- - + + 
  
 -: بازديد  

  
 :منابع اصلی

للدراسات و المؤسسة الجامعية . منصور قاضي: ترجمه. معجم المصطلحات القانونية). 2009. (ژ. كورنور -
 .النشر و التوزيع

 .متن اسناد رسمي موجود در دفاتر ثبت اسناد -

 
 :یفرعمنابع 

 .مكتبة لبنان: بيروت. معجم القانوني). 1983. (س.ح. فاروقي -

  .مؤسسه نوفل: بيروت. دروس في العلم الجنايي). 1987. (الهوجي، م -
   



 

 

  

 -  

.ري و گفتاري

    به عربي

  )ي العربية
Worksho( 

:احد عملي 
 -: رين 

 -: ز 

توانش شنيدار

 پروژه
+ 

از فارسي) 

ن الفارسية الي
op of Oral In

تعداد و
حل تمر
پيشنياز

 به كارگيري ت

 ي

15 

ي و همزمان

من)  و الفورية
nterpretation

عربي باسي به

آزمون نهايي
+ 

  .يران

شفاهي(جمه

الشفوية(جمة
n “Persian t

 

  خصصي

مزمان از فارس

وري اسلامي ا

كارگاه ترج

الترجورشة 
to Arabic”)

2: د نظري

تخ –اصلي : س 

ه شفاهي و هم

    
  :ن

 ه ها

  ها

 : 

 ميان ترم
- 

   
لويزيون جمهو

تعداد واحد

نوع درس

  :رس
رت در ترجمه

:مطالب 

فاهي و همزمان
 

 ني ها

دها و مصاحبه
ا و نمايشنامه

رزشيابی

  مستمر

 -: د 

: اصلی 

تل هاي داخلي

 

  
هدف در

كسب مهار
  

رئوس م

ترجمه شف
اخبار .1
سخنران .2
ميزگرد .3
فيلم ها .4
 

روش ار

  
ارزشيابي

- 
  

بازديد
 

منابع

كانال ه  -
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  :منابع فرعی
 .نوار و ويديو و كاست  -

  



 

 

  

لخبرية، 

 -  

.ري و گفتاري

انال الجريرة ا

  ه فارسي
  لفارسية

Worksho( 

:احد عملي 
 -: رين 

 -: ز 

توانش شنيدار

 پروژه
+ 

كا: ره از جمله

از عربي به)
ن العربية الي ا
op of Oral I

تعداد و
حل تمر
پيشنياز

 به كارگيري ت

 ي

ل هاي ماهوار

17 

)ي و همزمان
من) و الفورية

Interpretatio

ي به فارسي با

آزمون نهايي
+ 

 ايران و كانال
  ....لمنار و

شفاهي(جمه
الشفوية و(جمة

on “Arabic t

 

  خصصي

مزمان از عربي

هوري اسلامي
الكوثر، اعالم،

كارگاه ترج
ورشة الترج
to Persian”)

2: د نظري

تخ –اصلي : س 

ه شفاهي و هم

    
  :ن

 ه ها

  ها

 :  

 ميان ترم
- 

   
تلويزيون جمه
رة للاطفال، الع

)

تعداد واحد

نوع درس

  :رس
رت در ترجمه

:مطالب 

فاهي و همزمان
 

 ني ها

دها و مصاحبه
نمايشنامها و 

رزشيابی

  مستمر

 -: د 
: اصلی 

 هاي داخلي ت
وثائقية، الجزير

 : فرعی

 

 
 

  
هدف در

كسب مهار
  

رئوس م

ترجمه شف
اخبار .5
سخنران .6
ميزگرد .7
فيلم ها .8
 

روش ار

  
ارزشيابي

- 
 
زديدبا

منابع

كانال  -
الجزيرة الو
منابع
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 .نوار و ويديو و كاست  -

  



 

 

 محقق 

( 

 -  

  .ي

  ...)اژگان و

تمه مؤلف يا

  )ي
 )رسية

(Criticism o

:احد عملي 
 -: رين 

 -: ز 

ن ادب فارسي

گان، غرائب وا

عليقات و خات

ي به فارسي
لعربية الي الفا
of Translate

تعداد و
حل تمر
پيشنياز

هاي عربي متو

ني، سطح واژگ

ه، حواشي، تع

19 

عربي(ن ادبي
من ال(مترجمة

ed Literary T

ملي ترجمه ها

 عربي

 مختصات زباني

 مطالب مقدمه

ترجمه متون
ص الأدبية الم
Texts”Arab

 صصي

رسي و نقد عم

ي متون ادب ع

تور تاريخي،

توجه به( متن
(.  

  مبدأ
  أ

  

نقد ت
نقد النصو
ic to Persian

2: د نظري

اصلي ـ تخص: س 

ي از طريق بر

 

 :ترجمه ادبي
ه هاي فارسي

 

دست(  متن مبدأ

 ش متن مبدأ
ي و ويرايش
...غلط نامه و

د خواني متن م
فهمي متن مبدأ
:شامل بررسي

  مه آنها

n”)

تعداد واحد

نوع درس

 :رس 

نقد ترجمه ادبي

:مطالب 

هاي ارزيابي ت
ملي نقد ترجمه
خت متن مبدأ
ماني و سبك

  خاطب
و اهداف نگارش
 هاي نگارشي
م اختصاري، غ
ت خواني يا بد
ت فهمي و بد فه
بي واژگاني ش
خاص و ترجم
  ك هاي لفظي

 

  
هدف در

فراگيري نق
  

رئوس م

روش ه .1
مراحل عم

شناخ) الف
زمدوره  -
نوع مخ -
انگيزه و -
ويژگي -

متن، علائم
تدرس) ب
درست) ج
برابر يا) د
اسامي خ -
مشترك -
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  مجاز، كنايه و استعاره -
  برابر يابي واژگان مكرر -
  تطور معنايي واژگان در دوره هاي گونا گون -
  :ه هابرگردان عبارت ها و جمل) هـ
  اطناب و زياده گويي -
  ايجاز مخل و كاستن از مفهوم -
  ...)مقوله هاي بلاغي، ترجمه امثال و تعابير و (بررسي مقوله ترجمه ناپذيري  -
  ...)رعايت جوانب موسيقايي، عروض، قافيه، تطابق تعداد تفعيله ها، انواع شعري و(ترجمه شعر به شعر) و
  زبانتوجه به مختصات فرهنگي دو ) ح
 ويژگي هاي اساسي برخي از ترجمه كهن متون عربي .2

  
  :روش ارزشيابی 

  
 پروژه آزمون نهايي ميان ترم ارزشيابي مستمر

- - + + 

  
  - :بازديد 

  
 :منابع اصلی 

ترجمه هاي فارسي متون ادبي منثور و منظوم عربي مثل ترجمه هاي تاريخ طبري، كامل ابن اثير،سيره ابن  -
دمنه، هزار و يك شب، زقاق المدق نجيب محفوظ، مختارات من الشعر العربي مصطفي بدوي، هشام، كليله و 

 ....مجموعه پيشگامان شعر امروز عرب ترجمه موسي اسوار و 

 .دانشگاه شهيد باهنر كرمان: كرمان. استعاره ترجمه). 1386. (ع.مختاري اردكاني، م -
 

 :منابع فرعی

  .بي جا. الترجمة من الفارسية و اليهادروس في فن ). 1408. (ترجمان،ع -
   



 

 

 -  

  ...)يني و

(Trans 

:احد عملي 
 -: رين 

 -: ز 

.  

، حكم كارگزي

 )گواهي ها

 )الشهادات
slation of Le

تعداد و
حل تمر
پيشنياز

سي و بالعكس

 ...) ر

 فيش حقوقي

21 

گو(ن حقوقي

(ص القانونية
egal Docum

 عربي به فارس

ه اي، كامپيوتر

 )ن

بوض، پروانه،

ترجمه متون

ترجمة النصوص
ments “Certi

 

 گواهي ها از

 يشينه كيفري

فني و حرفه(ي

داشت و درمان

فترچه بيمه، قب

ت

ficates”)

2: د نظري

  اختياري: س 

گردان اسناد و

 

ت، عدم سوء پي
 :ي، تحصيلي

  
  لي

 هاي آموزشي
  ارها

ي، وزارت بهد
  پزشكان

بانك، بيمه، دف

تعداد واحد

نوع درس

  :رس 
 افزايي در برگ

 :  مطالب 

 ولادت، فوت
 هاي آموزشي
يان تحصيلات
ه هاي تحصيل
ي پايان دوره
ركت در سمينا

آزاد، دولتي(ها 
ضعيت خدمت

 كور 

ب(  هاي مالي 

 

 
هدف در

مهارت   
  

رئوس م

  :ترجمه
گواهي. 1
گواهي. 2

گواهي پاي -
توصيه نامه -
گواهي هاي -
گواهي شر -
دانشنامه ه -
گواهي وض -
كارنامه كنك -

گواهي. 3

-

-

-

-

-

-

-
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مؤسسات و ادارات دولتي، مهد كودك ها، داروخانه ها، بيمارستان ها، دفاتر اسناد (گواهي هاي كار از . 4
  ...)رسمي، واحدهاي صنفي مختلف 

  بارنامه ها و اسناد صادرات و واردات، گواهي هاي كشتيراني، (گواهي هاي متفرقه . 5
  

  :روش ارزشيابی 
  

 پروژه نهاييآزمون  ميان ترم ارزشيابي مستمر
- - + + 
  
 -: بازديد  

  
 
 

 : منابع اصلی 

هيئة الوثائق و : نارد. اهم النصوص القانونية العمانية في مجال الوثائق و المحفوظات). 2009. (ح الضوياتي، -
 .المحفوظات الوطنية

المؤسسة الجامعية للدراسات و . منصور قاضي: ترجمه. معجم المصطلحات القانونية). 2009. (ژ كورنور، -
 .النشر و التوزيع

 .متن اسناد رسمي موجود در دفاتر ثبت اسناد -

 
 :فرعی منابع

المدنية والتجارية ترجمة النصوص القانونية  –الدليل المعتمد للترجمة القانونية ). 2010. (ع.سقف الحيط، ع -
 .التوزيعدار الثقافة للنشر و: اردن. من وإلى العربية والإنجليزية والحكومية والشرعية

  .نوفل مؤسسة: بيروت. س في العلم الجناييدرو). 1987. (الهوجي، م -
   



 

 

دي، و 

وشت، 

، »به« 
مركب، 
 عطف 
وندي، 

  ...) و 

 -  

بند يسه، تقسيم

نوشت و پي نو

و» بـ«كتابت 
سيط بر فعل م
از نظر زمان،
م، علايم سجا
و جمع الجمع

:احد عملي 
 -: رين 

 -: ز 

 استشهاد، مقا

پانوي و فرعي، 

، شيوه املا، ك
رجيح فعل بس
 فعلي متعدد ا
و غير مستقيم
 و اسم جمع و

  سي

  سية
(Principl 

تعداد و
حل تمر
پيشنياز

  )يط
  )نويسي ره

  )تي و تنوع
علل و نتايج،

ن بندي اصلي

گذاري، حركت
عطف فعل، تر

هاي ب جمله
 قول مستقيم و
ربوط به جمع

  ... و
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نگارش فارس

 الكتابة بالفارس
lesof writing

  .رسي

ها و شراي ژگي
سرسته، معيار،

طناب، يكنواخت
دلال، بررسي ع

راگراف، عنوان

، آوانگاري، ح
فه، حذف و ع

ل، تناسبو فاع
طولاني، نقل

سي، ضوابط مر
رها و جداول

آيين ن

قواعد
g inPersian)

ون به زبان فار

تعريف، ويژ(ي
 محاوره، شكس
ي، ايجاز و اط
توصيف، استد

بند يا پار: (ته

 زبان فارسي
ف حرف اضاف
طابقت فعل و

هاي ط ، جمله»
ژگان غير فارس

ها،  نمودا ياس

)

2: د نظري

 اختياري: س 

ش متون گوناگو

اي و غير حرفه
 علمي، ادبي،

نويسي ساده(ن
تعريف، ت(اني

ر صوري نوشت

رسم الخط(ي 
حذف و عطف

، مط»است«ر
»را«، كاربرد

وه نگارش واژ
مقيو فرمول،  

تعداد واحد

نوع درس

 : رس

رت در نگارش
 :مطالب

اي و دگي حرفه
عادي،(وشته 

ص بلاغي زبا
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 ل سبك

ع نثر در ادب
ف سبك علمي

تعداد واحد

نوع درس

 : رس

 علم سبك ش
  .عربي

: مطالب 

ريخچه علم سب
يگاه سبك پژ
رسي تعاريف م
كاتب مختلف س
اع سبك شناس
اصر و شاخصه
جارهاي سبكي

ماميت متنك ت
ش هاي تحليل
سيم بندي انواع
ونه هاي مختلف

 

 

  

هدف در

آشنايي با
متون نثر ع
رئوس م

تار -1
جا -2
برر -3
مكا -4
انواع -5
عنا -6
هنج -7
درك -8
روش -9

تقس -10
گو  -11
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 از هر يك  

  ...)قصيدة النثر، داستان كوتاه، رمان، نثر تخيلي، نمايشنامه، خطابه و(گونه هاي مختلف سبك نثر ادبي  -12
 

 :روش ارزشيابی 

  
 پروژه آزمون نهايي ميان ترم ارزشيابي مستمر
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